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“crímenes por honor”

“ ” Women’s Cent

realizadas de manera muy particular en cada sociedad; es decir, “la Ley 



Islámica” en 

– – “no representan a todos los segmentos de la 

tenido la educación y los recursos necesarios para las actividades intelectuales”
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– –

āma

rāfa

qāma

ā ā ī –
esplendor con Abū Muḥ Qāsim al Ḥarīrī (1054

rāfa خرف   que significa “delirar”. خرافة jurāfa
traduce como “fábula”, “leyenda” o “superstición” (Cortés 1996 ,297). 



género literario designado como “cuento maravilloso”, el cual es un “relato de tradición 

oral, en prosa, carente de ubicación espacial y temporal, y que narra sucesos ficticios” 

“transmite toda una serie de valores y costumbres propias de la comunidad en que se da, 

significación religiosa y ritual que poseía el mito” (Rabadán 2003, 36). Asimismo, las 
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Hamās en la Franja de Gaza

“A los temas de política y guerras se 

de la imaginación social” (Lau 
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identidades basadas en la idea de “ser mujer 

palestina”

” (



Ṯ Barāq البراق  ثورى āq



ḥ

Ŷ ḥ Ṣ ʿ . Sīrat Ḏātiya ذاتيةجبلية رحلة صعبة. سيرة    رحلة

A Mountainous Journey: A Poet’s Autobiography



wāy atī lī Riwā tī   لروايتيروايتي

futuro y sus proyectos, a lo que ella contesta “estudio

āʿī ʿ ūs” ( īfa   

 دوّس. قعلى شهادة ثمّ وظيفة، وأكتب روايات، مثل السّباعي وعبد ال وأحصلأدرس  



, que significa “catástrofe” o 

“desgracia” (Cortés 1996



ḥ ةحفر

Anā min Hunāka أنا من هناك

سنعود   



سنعود...!

نابلس بلدية  مكتبة 



مكتبة بلدية نابلس



“l
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´Azzām, una mujer escritora

‘Azzām escribía relatos



“más mujeres en toda Palestina, particularmente en Cisjordania y la Franja de 

Gaza, se vieron obligadas a buscar trabajo remunerado en todos los sectores […] Sin 

embargo, este aumento de la participación laboral disminuyó con el tiempo” (Al



(traducida como “retroceso”) una triste e indignante fuente de inspiración para 

el género de “poesía de resistencia”

A este género también se le conoce como “poesía comprometida”. 



(OLP) que durante las primeras décadas “no contó con una porción de territorio nacional 

liberación” (Quevedo 1994



ḥād līŷā

الفلسطينية العاملة  المرأة  لجان  اتحاد  of Palestinian Working Women’s Committees 

Women’s Council



que “la mujer le demostró al mundo entero que no carecía de autenticidad, sino de corazón, 

‘The Plaza Gate’” (Khalifeh, 2002), y 

Significa “agitación” o “levantamiento” (Cortés, 1996: 1160). Sin embargo, llamar a este levantamiento 



ḥ Ḥamās



الفلسطينية المركزية  الإحصاء  دائرة 

الفلسطينية المركزية  الإحصاء  دائرة 
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Jalīfa   2022  ،

39

هي ابنة عمّي.. غير اللزم، اسمها نهلة ولم تتزوّج وبلا عمل. كانت معلمّة في الكويت ثم طُردت مثل كل الناس بسبب الحرب،  
ولهذا تتفشّش بالتطريز وشغل الصوف والشطف والمسح



entre otros. Mientras tanto la situación empeoraba: “el número de judíos israelís viviendo 

”

“ ”



fuerzas y dinámicas de ocupación, “constituyó un cambio de un gobierno militar directo 

dominación” (2008, 170). Esta transferencia se implementó mediante la ANP, la cual fungió 
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“Amén”, entonces ¿por qué siguen allí en la meseta en la cima de la colina y alrededor 
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Jalīfa 267
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راحيل حول الوادي تطبق عليه وتتوسّع. قالوا أوسلو قلنا آمين، فلماذا اذن ما ومزرعة تذوي أمام عينيه، ومستوطنة كرايات  
هناك فوق الهضبة في أعلى التلّ وحول السهل ومزرعته ويزحفون على الوادي وقرى الديران؟  ازالو
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ā ā الآدب دار 
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ā ā Sharbain’s 



Mīrāṯ y dijo “ كتاب   آخر ” (
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a través de las palabras de su padre. Este “retorno” fue posible para Zaynab con

Mīrāṯ

mawāwīl
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بالرغم من جنسية أمي، شهادة مدرسي، كتبي، لهجتي، ملابسي وكل حياتي، لست أميركية حقا. وفي الأعماق، لست أميركية 
حقا. تلك الأعماق المسكونة برؤى وصور، بمواويل شوق تلوح كنفح النسيم، عبير البنفسج، شذى الذكريات، وتترك في القلب ذوب  

عسل. تهب الذكرى كسرب فراش يحوم في الغرفة حتى الصباح ويملأ العتم بالياسمين وطيب البخور ونكهة قهوة وهال ولوز  
وقرفة ومحلب وجوزة الطيب وخبز محمص وكستناء. 
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Zaynab intenta cometer un “asesinato por honor”, 

Abū Ŷābir

Abū 

Ŷābir
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Māzin Abū 

Ŷābir

Kamāl Abū 

Ŷābir Wādī al ḥān

Saʿīd Abū 



Ŷā Abū Sālim

Kamāl

Šāyyib

Amīra

ʿʿ Hādī

Amīra

Viōlēt

Viōlēt Wādī 

ḥān

Abū Sālim
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Retomando la historia de esta novela, Zaynab es víctima de un intento de “asesinato por 

honor” por parte de su padre cuando éste se entera de que su hija está embarazada. Zaynab

Wādī al ḥān

Ḥ ā Wādī al ḥān Abū Ŷābir

Šā Abū Ŷābir

Abū Ŷābir

ḥ Ḥamdān

Ḥamdān Abū Sālim



Abū Sālim Abū Sālim

Māzin Kamāl Saʿīd

Abū Sālim

Abū Sālim

Wādī al ḥān

Saʿīd

Kamāl



Kamāl

Saʿīd

Abū Sālim

Wādī al ḥān

Wādī al ḥān

Māzin

Abū Ŷābir
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o “catástrofe” de 1948 no fue igualmente experimentada y percibida para miles de 



Al respecto, Juan José Saer sostiene que “

propios a toda construcción verbal” (2016, 14). Sin embargo, ante tal insistencia



Mīrāṯ Muḥammad Ḥamdān

. Muḥammad Ḥamdān

primera idea que deviene a mi mente es “algo que no es real”

históricas “

corresponde a ningún hecho histórico preciso” (Saer 20



como falsos. Saer agrega una idea útil al tema de la falsedad y la ficción: “La paradoja 

credibilidad” (2016, 16). Lo que se denomina como “falso” resulta ser en muchos casos un 

Mīrāṯ el intento de asesinato “por 

honor” de parte del padre de Zaynab, la 

wāyyatī lī Riwāyyatī لروايتي روايتي 



Jalīfa 1

دعّون، ولا عملاً خارقا لا  يهذا ما أريد قوله في هذا الكتاب، وشيء آخر، هو أنَّ الأدب ليس اختراعّا أو خلقّا، كما  
السماء. قت نفحات  من  نفحة  تكون  وقداستها  لندُرتها  تكاد  عُلويّةً  قدراتِ  الحائزون  المصطفون  أو  النخُبةُ،  إلاَّ  عليه  در 

فالأديب، كأيّ إنسان، ابنُ البيئة، بكل ما فيها منن حلاوات ومرارات. وهي البيئة التي تهيئ للكاتب أجواءه وتوحي إليه 
بمشاهد وشخوص وثيمات يحولها بدوره إلى صور فنية دراميّة تعيد تصوير الواقع أو تشكيله أو ترميزه؟ حتىّ الكوميديا  

ألم تكن   نتاج تربية أوروبيّة ذات منظور عنصري، سواء من حيث التحيز الإلهيّة، وهي المغرقة في التخييل والإيهام، 
نيّ؟ثالدينيّ أو الإ



“[e]l lenguaje no es una simple copia o reflejo de una realidad independiente de él, más 

bien es la exposición y expresión originaria en la que lo real se desoculta ocultándose”. Es 
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Ngũgĩ wa Thiong'o



El ejemplo de Ngũgĩ wa Thiong'o es un caso de publicación de una novela desde el exilio, justamente a 



–

–



– –

pero también de su contenido, “[p]orque las obras maestras no nacen aisladas y solitarias: 

única, de modo que ésta es la experiencia de la masa” (Woolf [1929] 2022, 97). No 

las experiencias del personaje Hind Husseini. Entonces, “una novela constituye un modelo 

analítico y sintético de la realidad social” (Zéraffa 1976, 9), por lo ta
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s de los personajes. “

(Zéraffa 1976, 27). Por ejemplo, a través de Musṭafā Sa'id الشمال إلى  الهجرة  موسم 



ā āḥa 

باب الساحة

la situación palestina en ese período de tiempo... En cada una… en cada novela sientes 

que refleja una era para los palestinos en general…

como novelas o literatura árabes, que comparten características similares. “La novela se 

imaginario social de todo un período histórico”

باب الساحة

about women, it was through that center (Women’s Affairs Center) with cooperation with Doctor Sahar at that 
So, that’s why I think her novels also, are a reflection in a way or 

الساحة باب 
Second Intifada, it reflects the Palestinian situation at that period of time… So each, you feel that each novel 
it reflects an era for the Palestinians in general…



– –



como de tiempo. “El capital cultural es un tener devenido ser, una propiedad hecha cuerpo, 

devenida parte integrante de la ‘persona’, un habitus” (Bourdieu 2011, 215). En este 



لم نعد جواري لكم

Ṣubār الصبار

ʿIbād Šams الشمس عباد  ḏakirāt

a’a Wāqiʿ واقعية غير  امرأة  مذكرات 

Bā Sāḥ الساحة باب  Mīrāṯ الميراث

Ṣū wa Aiqūna wa ʿahad Qadīm ديمقصورة وأيقونة وعهد  

bīʿ Ḥār

حار ربيع  ṣ ṣ وفصلأ صل 

Ḥ bbī al الأول حبي  ḍ wa Samā’ وسماء أرض 

conocimiento, habilidades y experiencias culturales. “[E]l rendimiento escolar depende del 



su servicio” (Bourdieu 2011, 125). Pero en toda esta estructura desigual, ¿dónde entra el 

Virginia Woolf afirma que “para escribir novelas, una mujer 

debe tener dinero y un cuarto propio” ([1929] 2022, 8). A lo largo de su obra, Woolf explica 

–

– primero “era 

el derecho de poseer el dinero que pudieran ganar” ([1929] 2022, 35), ya que quien era el 



Jalīf

obras escritas por hombres, contrario a las mujeres que escriben: “Las mujeres no escriben 

libros sobre los hombres, hecho que saludé con alivio,” ([1929] 2022, 42). Finalmente, 

cabo ligada a la vida por los cuatro costados […] basta tirar de la telaraña por los bordes 

Mīrāṯ

قبلتني جامعة بيرزيت، قطرت من الفرح وأحسست بأنّ الدنُيا بدأت تتفتح لي. نسيت روايتي، نسيتها كلّياّ، رميتها وراء ظهري  
بأنها أصغر وأضعف من أن تشكل لي دعامة حقيقية تعيد إلى توازني الذي فقدته بسبب الجهل والاتكالية ونقص المال.  لأنيّ شعرت  

أو   المادية  الدعامة  لي  توفر  لن  رواية،  أي  أو  الرواية،  وهذه  يكن.  أياّ  كان،  أيّ  على  الاتكال  دون  من  قدميّ  على  أقف  أن  يجب 
المعنوية. والدعامة المادية هي الأساس. 
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ḥ Ḥamdān

Jalīf

Abū Ŷābir

Abū Sālim Abū Ŷābir

ḥ Ḥamdān

Abū Sālim

… alguna propiedad

Él… él, ¡

ŷ

وقالت مفكّرة وهي تتأمّلني
بسّ أنت بنت! -

واستدارت بوجهها للناحية الثانية وهمهمت: 
لولا النصيب كان عوّضته وجبت لكم ولد. -

أفهم. استدارت إليّ وخفضت صوتها وقالت بهمس متواطئ: التفتّ إليها كي 
الولد بيحجب الميراث، من غير ولد عمّك بيورث. فاهمة شو بقول؟ -



Abū Ŷābir

Jalīf

Abū Sālim Abū 

Ŷā ḥ Ḥamdān

 قال السمسار
 وشو عنده أخوك، خلفّ أرزاق؟ -

 دمدم عمّي وهو مشغول بالتدوير
 هو هو ما شاء ౫ಋ، مش مخليّ. عنده أرض ع طريق نابلس بتسوى ألوفات-
 السمسار عن الأرجلة ونفخ باهتمامتوقف 
 هم م م-

 واصل عمي 
 وعنده تلّة ع طريق سنجل بتسوى مليون ويمكن أكثر-

 هزّ السمسار رأسه وهو يهمهم
 هم م م-

 لفوقوعنده دونمين ع طريق القدس جنب المطار. ويا سيدي لما ييجي الحلّ وينفتح المطار، ౫ಋ أكبر، قول طار بطياّرة لفوق 
 التفت السمسار لأوّل مرّة تجاهي وحدقّ إلى وكأنه يكتشف قيمتي كبني آدم لأوّل مرّة 

 ما شاء ౫ಋ، و౫ಋ خلفّ-
 أستحقّ كلّ ذاك الميراث. ثم تذكّر شيئاً فقال بخبث –كأنثى أيضاً  –وبقى يحدقّ إلى بضع لحظات وكأنّه يحاول اكتشاف ما إذا كنت 

 وأنت يا أبو جابر شو بيطلع لك؟ -
 رفع عمّي رأسه عن الصينيّة وتطلعّ بدهشة وكأنّه فوجئ بأمر غريب عجيب

 شو بيطلع لي؟ -
 لوّح السمسار بالبربيش يميناً وشمالاً ثمّ صوّبه نحو العمّ 

   آ بيطلع لك، حسب الشرع، حسب القانون-



ḥ

sobre un octavo, pero si tienen ochocientos, yo tomo cien, cien… y después de esto, mi 

Entonces, mi hijo decidió ser más directo: “

a hundred, a hundred… and then after this, my son will take a portion, the other son a portion, the daughter 

more than me, then I take the least. Imagine, I’m who built the house, I work all my life for the house, for my 
car, for doing things. I take at least one of them, I can’t accept, I take all my life for that house what to have 

So, my son decided to make more direct, “we don’t mean, we don’t beg you on the one hand. We will give 



Abū Sālim

Abū Sālim

Abū Sālim Abū Sālim

ḍ Majfīyya

Jalīf

doesn’t matter if you do agreement with each other so, I feel much much better, I feel good that I am the 

أنا شو دخلني؟ بينك وبينهم ما بتدخّل، خلص تعلمت.     -



Women‟s Centre for Legal Aid and Counselling

• Las familias mostraron diversas reacciones ante el reclamo de las mujeres del derecho 

• La mayoría de las familias hacen todo lo que está a su alcance para presionar a las 

’

وا يا أبو سالم.  وّ سالم، أولادك سنظر اليها وابتسم بلؤم. البنت المكّارة لم تنس، وعليها لسان مثل المبرد. أولادك عملوا يا أبو  
أولادك حبسوني وشبحوني وقالوا لي أرض المخفيّة وسبسطية وزواتا وقلقيلية. وانت هربت من وجع الراس وما سألت عنيّ.  

 ؟ طيّب أهرب، بس تهرب لحالك وتتركي؟ ببدكّ تهر

 



العاملة المرأة  للتنمية  جمعية  الفلسطينية 

Naŷāḥ



que se había formado a finales de los 70 y principios de los 80…

Women’s Affairs Center

āḥ

textile or many other places as volunteers and I notice that there were rights, women’s rights I mean, that were 

parties. So, that’s why when she came here (Sahar Khalifeh), I think, she participated or contributed to 

beginning of the 80s…
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هذا الليّ نلته من عمري، هذا الليّ ضيعت شبابي في الغربة عشان أناله! هذا الليّ صرفت عليه من شقا عمري وعرق الكويت  
عشان ألقاه؟ هذا وهدول، كلهم، كلهم، عصروني مثل الليمونة وراحوا لحالهم وداروا الدنيا وداروا ظهورهم. حبّوا وكرهوا وعرفوا  
نسوان أكثر من عدد الشعر بلحاهم. صاروا مهندسين وما شا ౫ಋ وأنا في الكويت زيّ البقرة أحلب وأعلمّ وأربيّ وهم دايرين ومش 

سائلين. 
When you talk about education, it’s very important for women, but for me it’s one of the keys because for 

me the main key for protecting women is the economic key, it’s to work and to have financial independence. 
This is the main guarantee for women to choose, for choice… From my point of view, it’s not only education 
despite that it’s important for women, because there are a lot of women who get high education, and they are 
out of the labor market…
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Mīrāṯ Viōlēt

Māzin

Viōlēt

وكم انخدعت في البداية بذلك المنطق. هي حلاقة وهو ثوري، هي تزوّق النسوة والعرائس وتكوي الشعر وتصبغ الشعر وتقصّ  
الشعر، وهو يشعر. هي تحكي لغة بسيطة، وهو يحكي لغة كبرى، لغة التحرير والقضيّة. تفتح التلفزيون لترى شريهان والفوازير  

وهو يقلب المحطّة ويرى الأخبار، اخبار الأردنّ واسرائيل وسوريا ثم الساتلايت.



“

sociocultural” (Sasson 2019

Māzin Viōlēt



Nablus. Nos reunimos en tantas reuniones y a veces en fiestas familiares… Tuve una 

Mīrāṯ

en Palestina…

sometimes… I had a meeting for her in my house with women groups, with women who care in national 

of their nation, with my family because the work of my father was in Haifa… our living was in Haifa, so at 

war but all the family was affected with the situation of what happened in Palestine…



ṣumūd

Abū Ŷābir

Abū Sālim

Jalīf

ṣumūd

Wādī al

ḥān Wādī al ḥān

corriendo las escaleras gritando: “Volvemos al país, volvemos, volvemos”. Pero nunca 

 قال عمّي باقتضاب وهو يحاول تغيير الموضوع: 
الدنيا! أخوي راح واجا ولفّ ودار ورجع ليموت بأرض بلاده.  غريبةهذا بعدين. بس يا أبو سالم، -



Jalīf

Kamāl

Ḥamdān Ḥamdān

Viōlēt… no difieren tanto de las experiencias de Sahar, Samar, Majida e 

Mīrāṯ

Mīrāṯ

Mīrāṯ

Mīrāṯ

Māzin

كبير، مسافة طويلة، بين نيويورك وواشنطن ووادي الريحان. وادي الريحان كانت أبدا في ذاكرتي عكس نيويورك. بلدة فرق    
المساء يذكر ذلك ركضت الدرجات  صغيرة، بلدة نقية، أهلها بسطاء يحبون الخير والطبيعة، بعكس نيويورك. حين سمعته في ذاك  

 وأنا أصرخ: "راجعين للبلاد، راجعين، راجعين". لكنا أبدا لم نرجع لأن الوالد هرب مني، أو بالأحرى، أنا من هربت.



Jalī

هذا تاريخ وتلك تدع. هذا تراث باق للدهر وتلك تفاهات يومية عابرة الذكر. فكيف اذن ننسى هذا ونتذكر ذاك؟ لو كان الوعي  
كان البعث، لو كان الفداء، لي كان الخلود والعراقة، لو كنا نحن أبعد نظراً لما التفتنا لترهات القول    ورائدنا، لو كان المجد سؤددنا، ل 

والأحداث. اذن القلعة رمز العالم لان العالم انكشف لنا واكتشفنا مي خلال تراث لا يقهر. هذا تاريخ، هذه خضارة وتلك ثقافة
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Mor sostiene que “si bien la 
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